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ʔal tudi tuhaʔkʷ ʔəsɬaɬlil tsi č̓ač̓as ʔi tsi kiyaʔs. 

sk̓ʷətɬ tsi sdaʔ ʔə tsi č̓ač̓as. 

 

 

A long time ago, there lived a child and her grandma. 

Chipmunk was the name of the child. 

 

 



 



 

 

 

ʔal tiʔəʔ sləx̌il, ʔukʷədad ti spəčuʔs gʷəl c̓əbəbiluɬ. 

ʔucut tsi kiyaʔs, “šuɬbid tsi təkʷtəkʷəlus sɬadəy.” 

 

 

One day, she picked up her basket and went out berry picking.  

Her grandma said, “Watch out for the owl lady!” 

 

 

 



 



 

 

c̓əbəb huy ʔəɬəd. 
ʔucut, “č̓uʔ sq̓ʷəlaɬəd,” gʷəl bəq̓əd. 

“saliʔ sq̓ʷəlaɬəd,” gʷəl bəq̓əd. 
“ɬixʷ sq̓ʷəlaɬəd,” gʷəl bəq̓əd. 

 

 

She picked berries and ate them. 
She says, “One berry,” and swallow. 

“Two berries,” and swallow. 
“Three berries,” and swallow. 

 

 



 



 

 

ɬčil tsi təkʷtəkʷəlus sɬadəy. 

day̓ saʔ. 

ʔucut tsi təkʷtəkʷəlus sɬadəy… 

 

 

The owl lady arrived. 

She was very bad. 

The owl lady said… 

 

 

 



 



 

“ʔəƛ̕aʔ, miʔman̓ sk̓ʷətɬ. ʔəsx̌aƛ̕tubicid ti adqəsiʔ.” 

ʔucut tsi sk̓ʷətɬ, “xʷiʔ kʷi gʷədqəsiʔ. 

“ʔucut tsi təkʷtəkʷəlus sɬadəy, “ʔəƛ̕aʔ miʔman̓ sk̓ʷətɬ. 
ʔəsx̌aƛ̕tubicid tsi adʔəpus.” 

ʔucut tsi sk̓ʷətɬ, “xʷiʔ kʷi gʷədʔəpus.” 

 

“Come here little chipmunk. Your uncle wants you.” 

Chipmunk would say, “I don’t have an uncle. 

The owl lady said, “Come here little chipmunk,  

your aunt wants you.” 

Chipmunk said, “I don’t have an aunt.” 

 



 



 

“ʔəƛ̕aʔ, miʔman̓ sk̓ʷətɬ. ʔəsx̌aƛ̕tubicid ti adbad.” 

ʔucut tsi sk̓ʷətɬ, “xʷiʔ kʷi gʷədbad.” 

ʔucut tsi təkʷtəkʷəlus sɬadəy, “ʔəƛ̕aʔ miʔman̓ sk̓ʷətɬ. 
ʔəsx̌aƛ̕tubicid tsi adsk̓ʷuyʔ.” 

ʔucut tsi sk̓ʷətɬ, “xʷiʔ kʷi gʷədsk̓ʷuyʔ.” 

 

“Come here little chipmunk. your dad wants you. 

Chipmunk said, “I don’t have a dad. 

The owl lady said, “Come here little chipmunk,  

your mother wants you. 

Chipmunk “said, I don’t have a mother.” 

 



 



 

 

huy, ʔəsx̌iciləxʷ tsi təkʷtəkʷəlus sɬadəy. 

“t̕uk̓ʷ.” čəxʷ! ʔəsx̌aƛ̕tubicid tsi, “adkayə.” 

ʔucut tsi sk̓ʷətɬ, “ƛ̕ub čəd “ɬut̕uk̓ʷ. 

 

 

The owl lady got mad now.  

You go home! “Your grandma wants you!” 

Chipmunk said, “Okay, “I will go home.” 

 

 

 



 



 

huy gʷəl saxʷəb. 

xʷiʔ kʷi gʷəskʷədatəbs ʔə tsi təkʷtəkʷəlus sɬadəyʔ. 

huy ʔal ti sqʷəlič, x̌ibitəb. 

diɬ dəsʔəsx̌alx̌alič ʔə tsi sk̓ʷətɬ. 

 

 

And then she jumped over owl lady. 

The owl lady couldn’t grab her. 

But on her back, there were scratches. 

This is why chipmunks have those scratches on their backs. 

 

 



 



 

 

ʔəshiiɬ ʔal ti sɬčils ʔal ti ʔalʔal ʔə tsi kayəs. 

ʔuqʷulutəgʷəl. 

diɬ shuys. 

 

 

Chipmunk was very happy to arrive to her grandmother’s house. 

They hugged each other. 

The end. 
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